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'VITA IN OMNIA· PERVENIT'' 

El vitalismo eriugeniano 
y la influencia de Mario Vietorino 

I 

GUSTAVO A. PlEMONTE * 

Vitae ..• milla creatura seu sensibilis 
sen intelligibilis expers esse potest. 

Periph,y11eon, 111, 729 A 

Ergo cnm haec omnia enumerata vivant 
et nihil sit vel in aeternis vel in mun .. 
danis aut hylicis quod non pro natura 
lll& vivat... · 

Adt1erBUB Arium, IV, 11, 38-85 

l. En la carta dedicatoria al rey Carlos, lohannes Eriugena -como 
se nombra a sí mismo para la ocasión el maestro irlandés-, al ofre­
cerle su nueva versión de las obras de Dionisio Areopagita se disculpa 
por las imperfecciones que en la misma pudieren señalarse, alegando 
las órdenes de ejecutarla recibidas del propio monarca: a éstas no 
podía -dice el traductor- oponerse, a pesar de su condición de inex­
perto novicio en los estudios helénicos. Mas las oscuridades que en la 
versión aparezcan no serán imputables exclusivamente a su impericia: 
la obra dionisiana -agrega Eriúgena- es en si misma abrupta y 
poco conforme con la sensibilidad moderna, tanto por su antigüedad 
(en el siglo IX se la hacía remontar, como es sabido, a los tiempos 
apostólicos) como por la profundidad de los misterios que encierra; 
ahora bien, la función que respecto de ella ha asumido es la de tra­
ductor, no la de comentador (' ... me interpretem huius operis esse, 
non expositorem'). Y en desafío sutilmente irónico añade que quien 

• Centro de Estudios de Flloaofla Medieval. 
La lista de las abreviaturas utilizadas y de las ediciones eitadas en el pre. 

sente trabajo puede verse inf,ra, pp. 47-48. 




